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У статті проаналізовано проблеми інтерференційних одиниць у мові студентів, які вивчають 
англійську мову (на прикладі студентів-географів), що є актуальним, оскільки викладання іноземних 
мов у закладах вищої освіти спрямоване на формування іншомовної комунікативної компетентності 
студентів. Автори стверджують, що оволодіння елементами мовної культури формує статус сучас-
ного фахівця у різних галузях знань. Таким чином, знання іноземної мови є невід’ємною складовою про-
фесіонала високої кваліфікації та умовою здобуття престижної роботи.

Акцентовано, що успішна реалізація цієї концепції можлива за рахунок модернізації та активіза-
ції сучасних методик викладання, запровадження нових технологій, зміцнення матеріально-технічної 
бази закладів вищої освіти. Автори підкреслюють, що проблема навчання іноземних мов, як і раніше, 
залишається актуальною та мотивує викладачів задіяти весь свій професійний потенціал для забез-
печення високої конкурентної спроможності випускників університетів з метою їх подальшого пра-
цевлаштування. Таким чином, перед викладачами ставиться завдання забезпечити студентам соці-
альну та професійно орієнтовану адаптацію у сучасному соціокультурному середовищі.

Автори наголошують, що за останні роки зріс інтерес дослідників до категорії слів, які назива-
ються міжмовними омонімами. Під час перекладу цієї категорії слів можуть відбуватися помилкові 
ототожнення, оскільки міжмовні аналогізми мають деяку спільність: графічну (або фонетичну), гра-
матичну чи семантичну.

Ключові слова: міжмовна омонімія, інтерференція, комунікативна компетенція, географія, хибні 
друзі перекладача.

Moroz L. V., Yasnohurska L. M., Michuda N. M., Kralia I. V. Interference processes of foreign 
communicative competencies formation with students who study Geography

The article analyzes the problems of interference units in the speech of students studying English (on 
the example of geography students), which is relevant, since foreign languages are taught in higher edu-
cation institutions to form students’ foreign language communicative competence. The authors assert that 
mastering the elements of some language culture forms the status of a modern specialist in various fields of 
knowledge. Thus, knowledge of a foreign language is an integral part of a highly qualified professional and 
a condition for obtaining a prestigious job. It is claimed that the successful implementation of this concept 
is possible due to the modernization and activation of modern teaching methods, the introduction of new 
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technologies, and the strengthening of the material and technical base of higher education institutions. The 
authors support that the problem of teaching foreign languages ​​still remains relevant and motivates teach-
ers to use their full professional potential to ensure high competitiveness of university graduates for their 
subsequent employment. Thus, teachers are faced with the task of providing students with social and profes-
sionally oriented adaptation in the modern socio-cultural environment.

The authors state that in recent years, researchers have shown increased interest in the category of words 
called interlingual homonyms. When translating this category of words, false identifications may occur, 
since interlingual analogies have some commonality: graphic (or phonetic), grammatical or semantic.

Key words: interlingual homonymy, interference, language competence, geography, “translator’s false 
friends”.

Постановка проблеми та її актуальність. 
У результаті навчання у мові студентів відзна-
чається процес, за якого система англійської 
мови взаємодіє з системою української, що 
виявляється у відхиленнях від мовної норми 
та помилках у мові іноземною мовою, спричи-
нених впливом системи рідної мови. Під час 
такого розгляду цього явища наголошують на 
розбіжності в системі та структурі рідної та 
нерідної мов, недостатньому володінні лексич-
ним та граматичним матеріалом, некоректному 
застосуванні засвоєних навичок та умінь, уподі-
бнення артикуляційних характеристик системи 
голосних та приголосних звуків англійської 
мови системі української.

Метою статті є вплив міжмовної інтерферен-
ції та супутньої міжмовної омонімії на процеси 
формування іноземної комунікативної компетент-
ності у студентів-географів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення справжнього питання знаходить свій 
відбиток у численних роботах у галузі лінгвістики, 
педагогіки та психології. По-справжньому сис-
темне та широке вивчення подібних міжмовних 
відповідностей розпочалося з роботи М. Кесслера 
та Ж. Дерконьї на матеріалі французько-англій-
ських та англо-французьких паралелей. Вченими 
був введений термін faux amis du traducteur («хибні 
друзі перекладача») і виділено два типи «хибних 
друзів перекладача»: 1) «повністю хибні» з поді-
бною орфографією і семантикою, що розходяться; 
2) «частково хибні» зі схожою орфографією та в 
основному із загальною семантикою [6, p. 18]. 

Д.  Щербина досліджував семантичні особли-
вості міжмовних омонімів в українській та біло-
руській мовах; Ю. Крапива опублікувала статтю 
«Міжмовна омонімія як підґрунтя для деструк-
тивної інтерференції на лексико-семантичному 
рівні», присвячену міжмовній омонімії [2], 
М. Лойко провела аналіз досліджень лексичної 
міжмовної омонімії у взаєморозумінні польської 
та української мов [5]; І. Юзвяк дослідила лек-
сичну міжмовну омонімію на матеріалі україн-
ської та турецької мов [7].

Виклад основного матеріалу. Згідно з Євро-
пейською системою рівнів володіння іноземною 
мовою [9], розрізняють таку класифікацію:

A (Basic User) – елементарне володіння; 
A1 (Breakthrough) – рівень виживання; 
A2 (Waystage) – передпороговий рівень; 
B (Independent User) – самостійне воло-
діння; B1 (Threshold) – пороговий рівень; 
B2 (Vantage) – пороговий просунутий рівень;  
C (Proficient User) – вільне володіння; C1 (Effective 
Operational Proficiency) – рівень професійного 
володіння; C2 (Mastery) – рівень володіння доско-
нало.

Для студентів-бакалаврів вимоги до вхідних 
знань, умінь та компетентностей студента – не 
нижче рівня B1, згідно з Загальноєвропейською 
системою оцінки знання іноземних мов CEFR 
(Common European Framework of Reference for 
Languages), що відповідає рівню знань випус-
кника закладів загальної середньої освіти. Для 
студентів-магістрів вимоги до вхідних знань, 
умінь та компетенцій студента – не нижче рівня 
B2, згідно з Загальноєвропейською системою 
оцінки знання іноземних мов CEFR (Common 
European Framework of Reference for Languages), 
що відповідає середньому рівню знань студентів, 
які вивчили основний курс на базі бакалаврату [9].

У сучасній науці представлено безліч визна-
чень компетентності через багатоаспектність цієї 
категорії.

У рамках Ради Європи виділяють загальну 
(General competence of a language user) та кому-
нікативну (Communicative language competence) 
компетенції [9].

Загальна компетентність (General competence 
of a language user) передбачає:

1) knowledge (знання): general (загальні), 
contextual (контекстуальні), produral (методоло-
гічні);

2) attitudes and resources (установки та ресурси): 
emotional (емоційні), psycological (психологічні);

3) know-how (навички та вміння): operational 
(практичні), relational (відносні), cognitive (пізна-
вальні), ability to learn (здатність до навчання).

Комунікативна компетентність (Communicative 
language competence) включає п’ять компонентів:

1) linguistic (лінгвістичний); 2) discoursive 
(дискурсивний); 3) pragmatic (прагматичний); 
4) intercultural (кроскультурний); 5) sociocultural 
(соціокультурний).
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У лінгвістичному плані компетентність має 
справу з формальною стороною мови та зачіпає 
рівні фонетики, морфології, синтаксису та лек-
сики; з дискурсивного боку, компетенція охоплює 
усний дискурс; у прагматичному аспекті компе-
тенція базується на функціональному викорис-
танні мови; у кроскультурному контексті увага 
приділяється культурним цінностям іншомовних 
країн; і, нарешті, щодо соціокультурної компетен-
ції, враховуються умови реалізації мови, статус 
соціальної групи тощо.

Зокрема, І. Волошок [1, с. 82] підкреслює 
нерозривний зв’язок між адекватною здатністю 
розуміти та реалізовувати іноземну мову та соціо-
лінгвістичною ситуацією. У роботі будемо спира-
тися на визначення Ю. Крапиви, яка позиціонує 
комунікативну компетенцію як «здатність здій-
снювати мовленнєву діяльність, реалізуючи кому-
нікативну мовну поведінку на основі фонологіч-
них, лексико-граматичних, соціолінгвістичних і 
країнознавчих знань і навичок, відповідно до різ-
них завдань і ситуацій спілкування» [3, с. 20].

А.  Кузнецова наголошує на важливості «зна-
ння відповідних соціокультурних умовностей 
використання цих функцій у заданому контексті» 
[4, c. 90]. Ця дефініція є нічим іншим, як визна-
ченням власне соціолінгвістичної компетенції, 
під якої розуміють уміння реалізовувати правила 
поведінки (як вербальної, і невербальної) у різних 
комунікативних ситуаціях [2, с. 43]. Багато мето-
дистів вважають, що саме соціолінгвістична ком-
петенція має стати об’єктом підвищеного контр-
олю [6, с. 154], оскільки лежить в основі успішної 
міжкультурної комунікації.

Таким чином, практичною метою форму-
вання іншомовної комунікативної компетенції є 
навчання студентів іноземної мови для реалізації 
здатності вирішення завдань у різних сферах як 
побутового, так і професійного спілкування.

Міжмовними омонімами прийнято називати 
слова обох мов, подібні до рівня ототожнення за 
звуковою (або графічною) формою, але що мають 
різні значення [8].

Складовий термін «хибні друзі перекладача» 
використовують у своїх роботах сучасні лінг-
вісти. Було видано безліч диференціальних слов-
ників, які за М. Кесслером і Ж. Дерконьї стали 
називатися словниками «хибних друзів перекла-
дача» [8].

«Хибні друзі перекладача» можуть вводити 
в оману не тільки перекладачів-початківців, а й 
досвідчених майстрів. Підкреслюючи різницю 
між поняттями «хибні друзі перекладача» та 
«міжмовна омонімія», автори зазначають, що 
значне місце серед «хибних друзів перекладача» 
займають випадки міжмовної омонімії. Лінгвісти 
вважають, що поняття «хибні друзі перекладача» 
значно ширше за поняття «міжмовні омоніми» [8].

Явище міжмовної омонімії є наслідком кількох 
фактів, серед яких можна виділити такі:

1) «денотативна міжмовна асиметрія при без-
посередньому запозиченні будь-якої лексеми, де 
в процесі взаємодії двох мов може відбуватися 
перенесення значення запозиченого слова на 
інший предмет (денотативна транспозиція)» [8], 
тобто зміна значення слова в одній із мов після 
запозичення;

2) «денотативна міжмовна асиметрія, викли-
кана тим, що різні мови в ті чи інші історичні 
періоди називали аналогічними за зовнішньою 
формою лексемами, що сягають однієї й тієї ж 
лексеми класичної мови, різні денотати» [6], що 
ми розуміємо як наявність схожого кореня внаслі-
док походження від загальної прамови за відсут-
ності запозичення;

3) випадкове співзвуччя, яке неможливо пояс-
нити з лінгвістичної погляду.

Так, більшість вчених сходяться на думці про 
те, що «хибних друзів перекладача» можна кла-
сифікувати за кількома групами: безпосередньо 
міжмовні омоніми, міжмовні аналогізми, псевдо-
інтернаціональні слова, хибні аналоги та хибні 
лексичні паралелі.

Прикладами міжмовної омонімії, що трапля-
ються у мові студентів-географів, які вивчають 
англійську мову, можуть бути такі висловлю-
вання, представлені авторами даного дослідження 
шляхом індивідуальної цілеспрямованої вибірки з 
англо-українських словників та структуровані за 
тематичними блоками (табл. 1).

Хоча питання «міжмовної омонімії» привер-
тає увагу багатьох фахівців з викладання іно-
земних мов, психології та перекладознавства, 
докладне вивчення цієї категорії мовних оди-
ниць відсутнє, тому справжнє питання потребує 
глибокого комплексного дослідження. Пошук 
відповідей на поставлені питання та вирішення 
супутніх завдань дозволить модернізувати процес 
навчання студентів іноземної мови, оптимізувати 
сучасні методики викладання, що сприятиме про-
дуктивному формуванню іншомовної комуніка-
тивної компетентності в студентів немовних спе-
ціальностей, які навчаються у немовних закладах 
вищої освіти.

Висновки. Опанування іншомовної комуні-
кативної компетентності – одна з важливих умов 
успішної майбутньої професійної діяльності. 
В епоху глобалізації та міжнародного співробіт-
ництва багато студентів зацікавлені у пошуках 
роботи за кордоном з метою розширення своїх 
можливостей, здобуття нових знань та досвіду, 
а також реалізації свого професійного потенці-
алу. Багато майбутніх фахівців-географів вже на 
початкових етапах навчання починають розуміти, 
що для здійснення поставлених цілей необхідно 
не тільки досконало опанувати власне дисципліну 
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Таблиця 1
«Хибні друзі перекладача» географічної тематики

№ Тематичний
блок

Англійський
варіант

Переклад українською мовою відповідно до 
географічної термінології та коментар

1 Топографія і геодезія Aspect Напрямок на місцевості, а не науковий аспект

2 Топографія і геодезія Cardinal Сторони світу (північ, південь, захід, схід), а не 
кардинал як духовна особа

3 Топографія і геодезія Check Розподіляти на квадрати, а не виписувати чек

4 Топографія і геодезія Degradation Відображення у дрібнішому масштабі, а не 
деградація

5 Топографія і геодезія Delicate Точний прилад, а не делікатний
6 Топографія і геодезія Probe Зонд, щуп, а не проба
7 Топографія і геодезія Compass Циркуль, а не компас
8 Топографія і геодезія Model Рельєфна мапа, а не модель

9 Географічні
об’єкти Desert Пустеля, а не десерт

10 Географічні
об’єкти Rent Ущелина, а не рента

11 Географічні
об’єкти Marsh Болото, а не марш

12 Географічні
об’єкти Marine Морське узбережжя, а не жіноче ім’я

13 Географічні
об’єкти Bank Берег річки, а не банк

14 Географічні
об’єкти Bill Мис, а не білль як законопроект

15 Гідрологія Cistern Водосховище, а не цистерна
16 Гідрологія Channel Протока, русло, а не канал
17 Гідрологія Meeting Злиття річок, а не мітинг (збори)
18 Гідрологія Conservatory Резервуар, а не консерваторія
19 Гідрологія Tank Ставок, а не танк
20 Гідрологія Race Потік, струмінь, канал, а не рейс
21 Гідрологія Region Шар води в морі, а не лише регіон
22 Гідрологія Shelf Виступ, а не лише шельф
23 Ландшафт Crest Гребінець (пагорба, гори), а не хрест
24 Ландшафт Platform Рівнинна поверхня, а не платформа
25 Ландшафт Scenery Краєвид, ландшафт, а не сценарій

26 Урбаністична
географія Occupant Мешканець, а не окупант

27 Урбаністична
географія Reclamation Освоєння незаселених земель, а не рекламація 

як претензія

28 Політична та економічна 
географія Revolution Цикл, а не революція

29 Політична та економічна 
географія Commercial Промисловий, а не лише комерційний

30 Політична та економічна 
географія Cordon Блокада, а не кордон

31 Географія
природокористування Mine Шахта, а не міна

32 Географія
природокористування Asphalt Бітум як гірська смола, а не лише асфальт

33 Географія
природокористування Bar Злиток, а не бар

34 Географія
природокористування Course Пласт вугілля, а не курс

35 Географія
природокористування Clay Глина, земля, бруд, а не клей
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«географія» та чергу суміжних дисциплін, а й іно-
земною мовою, зокрема, англійською. Освіта є 
ключовим моментом розвитку суспільства зага-
лом. Лінгвістична освіта спрямована на розвиток 
кожної окремої особистості як індивіда, прище-
плює толерантність до оточуючих людей та інших 

культур. Епоха глобалізації стирає географічні 
кордони між країнами. Закордонне партнерство та 
обмін інформацією виступають важливими еле-
ментами продуктивної діяльності у всіх сферах, 
а знання іноземної мови – це норма, яка робить ці 
професійні відносини можливими.
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